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    الʶلاة تʹفʛّ                       رسالة أسॻɸʦʮة
 

ا ʷǽفي. لʝॽ لʻا ان نʶʱاءل لʺاذا نʧʴ هʚȞا، لʺاذا نʧʴ في الآلام، لʺاذا   ً̋ ا معʚبʨن وان الʛب دائ ً̋ حالʻʱا مع الʛب انʻا دائ
الʨحي   الآلام.  في  أوجاع وُجʙنا  في  الأوجاع،  في  نʧʴ مʛʢوحʨن   ʖʰس ȑل لأʨقǽ لا  الʕʶال،  هʚا   ʧع ʖʽʳǽ الإلهي لا 

الʙʶʳ، في أوجاع الʛوح، في أوجاع الʹʺʱȞǽ .ʛʽفي الʱؔاب الإلهي Ǽأن يلاحȎ ذلʥ وʢʻȄلȘ مʻه لʷȞॽف لʻا ʅॽؗ نॽʢʱʶع  
وت  إبʙاع  الى ʡاقة  ان نʱʴʺلها ونʨّʴلها  نقʙر   ʅॽؗ او  هʚه الآلام   ʧج مʛʵالى  أن ن بها  نʛتقي  ا  ً̋ سُلّ فʳʻعلها  قʛّب مʧ الله 

  الʶʺاء. 
ʷف للॽʴاة الأبǽʙة الʱي تأتي   عʙʻنا في الʱؔاب الإلهي وعʨد Ǽالʷفاء وȃالʵلاص الʺʙؗʕ مʧ الʯʽʢʵة. وعʙʻنا وعǼ ʙالفʛح وؗ

نʨؔن في حال مʧ عʙʻما نʱقhّل سʛّ الله ونॽʢعه في ؗل ما نʚوقه مʧ مʸائʖ الʙنॽا، في الʛوح ؗان أم في الʙʶʳ. عʙʻما  
  هʚه الأحʨال، في عʚاب ؗالȑʚ ؗان ॽɾه ؗل الʚيʡ ʧلʨʰا الʷفاء مʧ الʨȞǽ ،ʙʽʶن لʶان حالʻا مʲلهǽ“ : ʦا رب ارحʺʻي”. 

“ǽا ابʧ داود ارحʺʻي”. "ǽا رب ارحʦ ابʻي فأنه يʱألʦ جʙًا..." نلاحȎ أن ؗلها ؗلʺات اسʛʱحام وهʚا أشʺل مʧ الʷفاء. عʙʻما  
ʢǽلʖ شفاء الʙʶʳ، وهʚا جʙّ̔. لʻʻؔا لʦ نʸل الى أن نʱألʦ مʧ تʛّʶب الʯʽʢʵة الʻʽا فʢʻلʖ أن تʛُفع عʻا  نʢلʖ الʷفاء، أكʛʲنا  

ʸُ̋اب Ǽعʙ ان نقع في الǼ ،ʛʷعʙ ان تʱʳاح الʤلʺاتُ نفʨسʻا؟ أǽة صلاة نʸلّي؟ هل  ونॼقى للʺॽʶح. ما هʨ مʨقفʻا مʧ ال
  عʛف Ǽأن الله يʙȄʛ أن نʙʴثه؟ ان نʙخل معه في حʨار؟نʧʴ واثقʨن Ǽأن الله نفʶه يʙʴʻر الʻʽا اذا صلʻʽّا؟ هل ن

الله قادر Ǽالॼʢع أن ʖʽʳʱʶǽ في ؗل حʧʽ، وهʨ مǼ ʖʽʳʱʶالفعل اذا سألʻا واذا لʦ نʶأل لأنه ǽعʛف حاجاتʻا. ومع ذلʥ فالʛب 
أبʽهʦ. وهʚا م الʧʽʻʰ على  دالّة  الʙالّة،  هʚه  مّ̒ا   ʖلʢǽ انه  لؔي نʙʱرب على صʙاقʱه.  ل أن نؔلّʺه  ّ́ القʙاس ǽف ا نʢلॼه في 

  الإلهي قʰل أن نʱلʨ الʸلاة الॽّȃʛة إذ نقʨل: “وأهَّلʻا أيها الʙʽʶ ان نʛʶʳ بʙالة لʙʻعʨك أǼًا”. 
  .ʛʷॼف الʸازل الى مʻرك أن الله تʙهة ولؔي نʨف الألʸا الى مʻا ارتفعʻف أنʛنا لؔي نعʛعاشǽُ ا، أنʻب Ȍلʱʵǽ ن ʙȄʛالله ي

ؗʺا   نفʨسʻا  الى  فهʨ واذا جاء الله  الʻفʨس  هʚه  الى  اذا جاء الله  قʚارتها،  في  هʨَانها،  في  في ضعفها،  نعهʙها،  ؗʺا  هي، 
  شافʽها. 

أُلعȃʨات يلهʨ بها، وʧʣ انه ʱȞǽفي بهʚا لا   ان مȞʷلة الانʶان الʙʴيʘ الʺعاصʛ هي انه ʱȞǽفي بʚاته لأنه اصʻʢع دمى، 
فى نفʶه شʛ الʞॽɻ، فإنه يʻغلȘ على  نفʶه ولا ʶǽأل عʧ شيء. هʚا هʨ شʛ الانʶان في هʚا  سॽʺا اذا Ǽ ʖʶؗعʠ الʺال وؗ

:  ١٧الʽʳل الȑʚ نॽɾ ʧʴه، ولهʚا ǽقʨل الʛب: “ايها الʽʳل الفاسʙ الʛȄʛʷ، الى مʱى أكʨن معʦȞ، حʱى مʱى أَحʱʺلʦُؔ” (مʱى  
Ǽأُ ١٧ اكʱفʻʽا  مʱى   ʧʴن  .ʝّفʻʱي لا  لأنه  ʨʺǽت   ʗقʨال مع  نفʶه،  على  Ǽالؔلॽة   ʚافʨʻال الانʶان   Șغلǽ عʙʻما  لعȃʨاتٍ  ). 

يʚبُل   ʙّ̋ وقلॼه  ʳʱعقله ي ʧؔه ولॽʱرئ ʧم Ȍفق Șʻʱʵǽ الانʶان لا   .Șʻʱʵا ونʻʽعل الʶʺاء  نافʚة   Șنُغل بها  اصʻʢعʻاها واكʱفʻʽا 
  وضʺʛʽه Ȟʶǽع ʨʺॽɾت روحॽا. 

 ɾ اءʺʶالى ال ʖالقل ʚافʨح نʱالانغلاق، نفǼ اʻʶʶى أَحʱم ʚافʨʻح الʱلاة هي ان نفʸضع؟ الʨا الʚلاة إزاء هʸأتي الله  ما هي الॽ
 .ʞॽɻع أن نॽʢʱʶن Ȍذاك فق ʙʻا، وعʻسʨالى نف  

 ʧة مʯʽن ملʨؔا تʻا لأن أرواحॽنʙارب الʳع تॽʺعلى ج ʖغلʱع ان نॽʢʱʶن ،ʛا الأمʚه ʧم ʧيʙأكʱا مʻؗ اذا ما .ʝّفʻلاة تʸال
  هʨاء الʻعʺة.

 ʛʹرج خʨان جʛʢʺادة الॽس  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات : 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 8 
Tu es descendu des cieux, ô 
Compatissant, / Tu as accepté d'être 
enseveli trois jours / pour nous libérer 
des passions ; // notre Vie et notre 
Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

  :  ʰامǺʥاللʥʲ ال  –للॻɿامة 
  ʧَِم ʙَرتَ  َɹ ذا  إن  ʧَف َّʙال  ʗَِلhَوَق  ،ʧِّ̒ َɹ َɦ مُ ǽا   ِّʨُالعُل

حॽَاتʻَا   ॽɾَا  الآلام.   ʧَِم تُعɦِقʻَا  َؔي  لِ الأǽَّام،  الَّ̡لاثَةِ 
ʥَل ʙُʳ َ̋  .وॽʀَِامʻَɦَا، ǽا رَبُّ ال

Tropaire de Xenia - Ton 8 
Pour avoir chéri la pauvreté du Christ, / 
tu goûtes son immortelle table à présent 
; / ayant combattu la folie du monde par 
ta feinte folie, / par l'humilité de la croix 
tu as reçu la force de Dieu. / Toi qui as 
hérité le don des miracles pour secourir, 
/ intercède auprès du Christ notre Dieu / 
pour qu'il nous délivre de tout mal par la 
pénitence, // ô bienheureuse Xénia 

  ) ʰامʥاللʥʲ ال –  ة ॻʹʻʴؕاالقʙʟ)ʴǻʗوȁارȂة 
الإلهُ   ॽʶَ̋حُ  ال أعʢَْانا  الغॼȄʛَة،  ةُ  َɹ الʶائِ ɦُها  أيَّ  ،ʥِǼِ
أَحʜْاناً    ʥِِاتॽَح في   ʗِْل َ̋ َɦْاح إذِ   ʥَِّفَإن حاراً،  شॽɿَعاً 

  ʖَȄʛَوالق اللهَ   ʗِْمʙََوَخ قَّاتٍ،  َ̫ دالَّةً  ومَ حʜُْتِ  ॼَّةٍ،  َɹ َ̋ Ǽِ
ʛارَةٍ في الʳَɦارِبِ  َɹ Ǽِ ʥِॽْئُ إل ِr َɦ ʧُ نَلْ ْɹ عॽʤَʺة. لʚِلʥَِ نَ
ʚُلي   ْɻ تَ لا  قُلʻȃِʨا:  أعَْʺاقِ   ʧِْم  ʧَʽصارِخ والʹॽقاتِ، 

ॽِ̒ʽʶا. ْؗ ॼُ̋ارَكَةُ  ɦُها ال   رَجاءَنا أيَّ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de la 
connaissance. En elle, les adorateurs des 
astres ont appris d'une étoile à t'adorer, 
toi, Soleil de justice, et à te connaître, 
Orient venu d'en haut. Seigneur, gloire à 
toi. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein 
virginal par ta nativité / et, comme il 
convenait, Tu as béni les bras de 
Syméon ; / Tu es venu et Tu nous as 
sauvés. / Aussi pacifie ton peuple dans 
les épreuves / et fortifie ton Église bien-
aimée, // Toi le seul ami des hommes.  

  القʹʗاق:
 ،ʗَسʙق الʨʱʰلي  للʺʨʱʶدع   ʧم ǽا  الإله،  الʺॽʶح  أيها 
 ʗَ أدرؗ الآن  ولʻا   ،ʗَ Ǽارؗ لاق  ؗʺا  سʺعان   ȑʙَʽول
  ʙِّوأي الʛʴوب،  في  ʶǼلامٍ   ʥʱʽرع  Ȏاحف  ،ʗَʸوخل

.ʛʷॼلل ʖʴك مʙوح ʥا أنʺǼ ،ʦهʱʰʰأح ʧيʚال  

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

O Lord, save Thy people, and bless Thine inheritance. 
Unto Thee have I cried, O Lord, my God. 

 
The Reading from the First Epistle of St. Paul to St. Timothy. (1:15-17) 

 
Timothy, my son,  
the saying is sure and worthy of full acceptance, that Christ Jesus came into the world 
to save sinners. And I am the foremost of sinners; but I received mercy for this reason, 
that in me, as the foremost, Jesus Christ might display His perfect patience for an 
example to those who were to believe in Him for eternal life.  
To the King of Ages, immortal, invisible, the only God,  
be honor and glory to the ages of ages. Amen. 

 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (18:35-43) 
 

At that time, as Jesus drew near to Jericho, a blind man was sitting by the 
roadside begging; and hearing a multitude going by, he inquired what this meant. 
They told him, “Jesus of Nazareth is passing by.” And he cried, “Jesus, Son of David, 
have mercy on me!” And those who were in front rebuked him, telling him to be 
silent; but he cried out all the more, “Son of David, have mercy on me!”  
And Jesus stopped, and commanded him to be brought to Him; and when he came 
near, Jesus asked him, “What do you want me to do for you?” He said, “Lord, let me 
receive my sight.” And Jesus said to him, “Receive your sight; your faith has made 
you well.” And immediately he received his sight and followed Him, glorifying God; 
and all the people, when they saw it, gave praise to God. 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

ʥَاثʛʽارِكْ مȃو ʥَॼَɻْ  .خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شَ
ʛَّع َ́ ʛخُُ وȂلى إلَهي أَتَ  .إلǽ ʥَॽَْا رَبُّ أَصْ

 
لٌ  ْʁ  )17- 15: 1(  .تʦʸॻثــاوس إلى الأولى بʦُلʛَُ الʙَسʦلِ  القʛǻʗِِّ  رِســـالَةِ  مʥِْ  فَ

 

ʨُ̋ثَاوُس،  ॽِت ȑʙَا وَلǽَ 

ʢَاةَ الʚَِّيʧَ أَ صَادِقَةٌ هِيَ   ُɻ لʟَِّ الْ َɻ ॽُِل ʦَِعَ جَاءَ إِلَى الْعَالʨ ُʁ ǽَ َحॽ ِʁ َ̋ لَّ قʨُhُلٍ: أَنَّ الْ ُؗ قَّةٌ  ِɹ َɦ ْʁ ةُ وَمُ َ̋ لِ َؔ لُهʦُْ أَنَا.  الْ وَّ

ʽِɦََ̡الاً لِلْع لَّ أَنَاةٍ، مِ ُؗ ॽحُ فِيَّ أَنَا أَوَّلاً  ِʁ َ̋ ʨعُ الْ ُʁ ǽَ ʛَِهʤْॽُِل :ʗُ ْ̋ َِّ̒̒ي لِهʚََا رُحِ ِؔ ॽَاةِ الأَبǽʙََِّةِ. لَ َɹ ʙِيʧَ أَنْ يʕُْمʨُِ̒ا Ǽِهِ لِلْ

 ِʛْإِلَى دَه ʙُ ْr َ̋ ʛَامَةُ وَالْ َؔ ʦُॽ وَحʙَْهُ، لَهُ الْ ِؔ َɹ هʨُرِ الȑʚَِّ لاَ ǽَفَْ̒ى وَلاَ يȐʛَُ، الإِلَهُ الْ ُّʙال ʥُِوَمَل .ʧَʽِرِ. آمʨُه ُّʙال  
 
 

  الإنجيل 
 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ  ْʁ  .القʛِǻʗِّ لʦقا الإنʻʱْلِيِّ الʙِʻʵॺَ والʯلʘِʻʸْ الʠاهʙِفَ
 

عَ ا ِ̋ ا سَ َّ̋ ɦَعʢِْي. فَلَ ْʁ ǽَ ȘِȄʛَِّʢاً علَى الʶَِ̋ى جَال انَ أعَْ َؗ ا،  َɹ Ȅِأَر ʧِْبِ مʛُْالقǼ ُعʨʶǽَ اʺॽɾ ،ِمانʜَال ʥَِعَ في ذل ْ̋ َr لْ
ى أَنْ  َʁ ɦَازاً، سَأَلَ مَا عَ ْr ʨُؔنَ هʚََا، فَأَخʛَُhْوهُ أَ  مُ ǽَ ،َدَاوُد ʧَْعُ ابʨ ُʁ ǽَ اǽَ" :ًخَ قَائِلاʛَ َy ɦَازٌ. فَ ْr ʨعَ الَّ̒اصȑʛَِِّ مُ ُʁ ǽَ َّن

 ِْ̒̋ ʛʽِ̡اً: "ǽَا ابʧَْ دَاوُدَ، ارْحَ َؗ  ʛََ̡ ʛَخَ أَكْ َy ا هʨَُ فَ ʗَȞُ، أَمَّ ْʁ ॽَِنَ لʨُم ِّʙََقɦ ُ̋ ɦَهʛََهُ الْ ِ̒ي!" فَانْ ْ̋  ي!"  ارْحَ
مَ  َّʙَقǽُ أَنْ   ʛََوَأَم ʨعُ  ُʁ ǽَ أَنْ    فʨََقَفَ   ،ʙَُِّ̔س "ǽَا  فَقَالَ:  ʥَǼِ؟"  أَفْعَلَ  أَنْ   ʙُȄʛُِت "مَاذَا  قَائِلاً:  سَأَلَهُ  ʛََɦبَ  اقْ ا  َّ̋ وَلَ إِلॽَْهِ. 

اللهَ   ʙُ ّrِ َ̋ ǽُ  ʨَُوَه وَتॼَِعَهُ   ،  ʛَ َy Ǽَْأ الِ  َɹ الْ وَفِي  شَفَاكَ."   ʙَْق  ʥَُان َ̋ ǽِإ ʛْ؛  ِy Ǽَْأ" ʨعُ:  ُʁ ǽَ لَهُ  فَقَالَ   ".ʛَ ِy Ǽُْعُ أॽ ِ̋ وَجَ  .
ʨا اللهَ. ا ُɹ َّॼَإِذْ رَأَوْا س ʖِْع َّ̫  ل

    



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Sauve ton peuple et bénis ton héritage! 
Éternel! j'ai crié à toi, J'ai imploré l'Éternel 
 

Lecture de la lettre du saint Apôtre Paul aux Hébreux: (13:17-21) 
 

Timothée, mon véritable enfant dans la foi  
Elle est digne de confiance, cette parole, et mérite d’être pleinement accueillie par 
tous: Christ Jésus est venu dans le monde pour sauver les pécheurs dont je suis, moi, 
le premier. Mais il m’a été fait miséricorde, c’est afin qu’en moi, le premier, Christ 
Jésus démontrât toute sa générosité, comme exemple pour ceux qui allaient croire en 
lui, en vue d’une vie éternelle. 
Au roi des siècles, au Dieu immortel, invisible et unique, honneur et gloire pour les 
siècles des siècles ! Amen. 

 
  

L’Evangile 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

 
Comme Jésus approchait de Jéricho, un aveugle était assis au bord du chemin, en 
train de mendier. En entendant le bruit de la foule qui passait, il demanda ce que 
c’était. On lui répondit que c’était Jésus de Nazareth qui passait. Alors il se mit à 
crier très fort : Jésus, Fils de David, aie pitié de moi ! Ceux qui marchaient en tête du 
cortège le rabrouèrent pour le faire taire, mais lui criait de plus belle : Fils de David, 
aie pitié de moi !  
Jésus s’arrêta et ordonna qu’on lui amène l’aveugle. Quand il fut près de lui, Jésus 
lui demanda : Que veux-tu que je fasse pour toi ? L’aveugle lui répondit : Seigneur, 
fais que je puisse voir. – Tu peux voir, lui dit Jésus. Parce que tu as eu foi en moi, tu 
es guéri. Aussitôt, il recouvra la vue et suivit Jésus en louant Dieu. En voyant ce qui 
s’était passé, toute la foule se mit aussi à louer Dieu. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 

THE SYNAXARION 
 
 

On January 24 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our Righteous 
Mother, Blessed Xenia, the Fool for Christ's sake and Wonderworker of Saint 
Petersburg. 
 

Verses 
They that are at a loss invoke Blessed Xenia, 

Who having lost all things, won Christ as her Bridegroom. 
On the twenty-fourth Xenia was in Heaven. 

 
Xenia was married to a Colonel named Andrew; when she was 26 years old, her 
husband died suddenly. Left a childless widow, Xenia gave away all that she had, 
and vanished from St. Petersburg for eight years to live in a hermitage, learning 
the spiritual life. When she returned to St. Petersburg, she wore her husband's 
military clothing, and would answer only to the name of her late husband Andrew. 
She took up the life of a homeless wanderer, and was abused by many as insane. 
She bore this with great patience, crucifying the carnal mind through the mockery 
she endured, and praying for her husband's soul. She was given great gifts of 
prayer and prophecy, and often foretold things to come. In 1796 she foretold the 
death of Empress Catherine II. Xenia reposed in peace at age 71 in about the year 
1800. Her grave became such a source of miracles, and so many came to take soil 
from it as a blessing that it was often necessary to replace the soil. When a stone 
slab was placed over her grave, this too disappeared over time, piece by piece. 
Saint Xenia is especially invoked for help in finding employment, lodging, or a 
spouse. 

 On this day, we also commemorate our Righteous Mother Xenia the 
merciful of Rome; Hieromartyr Babylas of Sicily; and Venerable Philotheos, 
founder of Philotheou monastery on Athos. By their holy intercessions, O God, 
have mercy upon us and save us.  

Amen. 
 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 ذكرانيات

 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
  
م القʛابʧʽ لʛاحة  .بʛاʦॽʂ جʛجʝ الʙʴاد اʙ الله الʶابȘ رقاده لʛاحة نفʝ عʰذʛؗانॽة  - َّʙهوتقʶل نفʰق ʧان   مॽɿॽɾ هʱʻاب

 .وعائلʱها حʙاد 
 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل .إلॽاس حʻالʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانॽة  - َّʙا وتقʻا حʛʽها الفʱوعائل. 
 

م   ايلي خʛʽالله نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ولʛاحة لʨر ʨʺॽʂ خʛʽاللهأمة الله الʶابȘ رقادها  نفʝلʛاحة   ذʛؗانॽة - َّʙوتق
   أنʨʢان مقʰل وغʛاس خʛʽʽالله وعائلʱهʺا ا مʧ قʰلʺالقʛابʧʽ لʛاحة نفʶه 

 

م  . سʺʛʽ فʴȄʛةلʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانॽة  - َّʙلوتقʰق ʧه مʶاحة نفʛل ʧʽابʛة القʴȄʛى فʻها مʱوعائل. 

 
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 نʗاء لॻʸʱع أبʹاء الॻɸʙة: 
 

 ʻʱا الʛؔام.رعʽ أحॼاءنا، جʺॽع أبʻاء

ي جائʴة ʨؗرونا،   ّ̫ نʛʤاً للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة الʱي ʛّʺǽ بها مʱʳʺعʻا والعالʦ أجʺع نʳॽʱة تف
مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً أخȐʛ،    ،وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي

 ʧʽعه راجʨن ʧاء الأول مʙʻا الʚبه ʦؔʱʰʴجه إلى مʨʱها، نʽات فʡاʷʻع الॽʺقف جʨالإضافة إلى تǼ
  إǽاكʦ أن تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي.

  

ʻا ʨʶǽع ِy الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في    أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل
ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة. ِyّ   الʙʵمة قʛاǼة الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق

  

 ʦاتهʨلʸǼ الॼɻʸة،  الفʛʱة  هʚه  في  الॽɺʛة  سانʙوا   ʧيʚال والأبʻاء  الإخʨة  جʺॽع   ʧم نʨʱجّه  ثانॽاً، 
اتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على وأدعʱʽهʦ وخʙماتهʦ ومʶاهʺ

َ̋ه الأرضॽة والʶʺاوȄة.    الॽʺʳع نعَ
  

وأنʻا على   ومقلقة،  إلى حالةٍ حʛجة  الآن  قʙ وصل  للʶॽʻؔة  الʺالي  الʨضع  أن   ʦؔʱʰʴم ʦنُعل ثالʲاً، 
للʶॽʻؔة  ʙʽحʨال الʺالي  الʺʙʸر  وأن  مالي مʱʴʺل،   ʜٍʳل في عʨخʙال الʛاهʧ هʨ    عॼʱة   ʗقʨال في 

  عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. 
  

لʚلʥ، نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة الʺʨʢʱعʧʽ مʧ مʳلʝ الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن 
لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات  Ǽالإتʸال  الʺقʰل  الأسʨʰع   ʧم ابʙʱاءً 

لʛʱؔوني وأرقام الهʨاتف الʵلȄʨʽة مʧ جهةٍ أخॽɽǼ ،Ȑʛة إʳǽاد سʰل  الॽɺʛة Ǽأحʙث العʻاوʧȄ والʙȄʛʰ الإ
 جʙيʙة وأفʹل للʨʱاصل بʧʽ الʶॽʻؔة وأبʻائها،   

 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال ʦله ʧʽراج  
  

 رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                  كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي
 

 

 



 
 
 

 

 
 

 
Appel de solidarité à tous les paroissiens 

 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

بʻاءً على الʱعلॽʺات والʙʱابʛʽ الʱي أعلʱʻها حʨȞمة ʥॽʰʽؗ، سʨف تʨؔن الʶॽʻؔة مغلقة  ʻʱا أنه  رعʽ  نُعلʦ جʺॽع أبʻاء
  ʖʱȞن مʨȞǽ فʨة وسॽرجʨʱʽم اللʙʵع الॽʺقف جʨʱف تʨالي سʱالȃو ،ȋاॼش ʧم ʧامʲم الʨة يǽالؔامل لغاǼ ةʶॽʻؔال

 مقفلاً في هʚه الفʛʱة. 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK   ةʶॽʻؔام   الǽاحاً وفي الأॼة صʛاعة العاشʶام الآحاد في تʺام الǽة  أॽɾالإضا   ʧعلǽُ الʱي سʨف 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera complètement 
fermée jusqu'au 8 février 2021, et par conséquent tous les services liturgiques 
cesseront et le bureau de l'église sera fermé pendant cette période. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours ; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 
 
 
 
 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 FACEBOOKالأسبوع المقبل التي سوف تبَُث عبر  صلوات

  
  نوم الصغرى صلاة ال: السابعة مساءً  الساعةفي  كانون الثاني  27  ء الأربعا -

  كانون الثاني  29  الجمعة  -

  
  صلاة الغروب: السابعة مساءً  في الساعة

  لعيد الثلاثة أقمار                                 

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة  كانون الثاني   30  السبت  -

  ). السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  الحادية عشرة:الساعة   كانون الثاني   31  الأحد   -

 

Les liturgies pour la semaine prochaine qui seront sur Facebook         

à 19:00 h: Paraklisis 27 Janvier Mercredi 

à 19:00 h: Vêpres  
                 La Fête des trois Docteurs 

29 Janvier Vendredi 

à 18h00 : Vêpres 30 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 31 Janvier Dimanche 

 

 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 
 

 
              

 


